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Halbhermetisch Verdichter

Generalità
I compressori della nuova linea ECOinside rispondono 
adeguatamente alle applicazioni di refrigerazione con 
R134a in media e bassa temperatura. Tutti i compressori 
sono ottimizzati per operare con limiti di applicazioni 
ampliati verso temperature di condensazioni inferiori, 
questo consente di ottenere benefici sul COP fino ad 
oltre il 20%. La linea ECOinside si compone di 8 diversi 
modelli e coprono richieste frigorifere da 3,4 a 67,3 
kW. Si caratterizzano per la straordinaria silenziosità 
di funzionamento e per applicazioni con inverter in un 
range di frequenze fino a 87Hz. Godono di un completo 
equipaggiamento standard, altri accessori per applicazioni 
critiche sono offerti in opzione.

Concetti costruttivi:
I compressori ECOinside sono specificatamente progettati 
e ottimizzati per operare con refrigerante R134a all’interno 
dei limiti esposti nel grafico a pagina 4. Implementano 
componenti meccanici ed elettrici di elevata qualità che 
li rendono estremamente performanti. La particolare cura 
dedicata alle lavorazioni meccaniche dei compressori e delle 
loro parti, estremamente precise ed eseguite interamente 
attraverso processi innovativi,  rendono il loro funzionamento 
eccezionalmente silenzioso e privo di vibrazioni

Applicazione in sistemi misti R134a e CO2 in cascata 
Una tra le principali applicazioni dei compressori ECOinside 
è in sistemi misti R134a e CO2 in cascata. La soluzione con 
sistemi misti R134a e CO2 resta una tra le più interessanti 
come alternativa alle applicazioni con refrigeranti HFC con 
elevato GWP; la ricerca fatta da Frascold in questo campo 
ne conferma la sua validità. Si tratta di sistemi in cascata 
con impiego di R134a nel ciclo di media temperatura 
e di CO2 nel ciclo di bassa temperatura. Il punto di 
forza di questo sistema risiede nella elevata efficienza 
termodinamica dell’R134a nelle medie temperature con 
costi energetici più bassi e livelli di pressione inferiori che 
riducono, tra l’altro, il rischio di perdite. Mentre la CO2 
consente il raggiungimento di COP molto vantaggiosi nel 
ciclo di bassa temperatura e valori di GWP trascurabili.
Da lungo tempo Frascold ha realizzato una ampia gamma 
di compressori CO2 sia per ciclo sub-critico che per ciclo 
trans-critico. Prodotti che contengono gli standard di 
sicurezza previsti, PED, ecc, e garantiscono funzionamenti 
con performances elevate.

Applicazione con inverter:
Tutti i compressori sono adatti al funzionamento a frequenza 
variabile. Questa possibilità introduce i seguenti vantaggi 
tipici del funzionamento con inverter.
• Minori avviamenti del compressore
	 La modulazione della velocità consente di limitare 	
	 il numero degli avviamenti, ottenere partenze più dolci, 	
	 aumentare la vita operativa del compressore
• Maggiore stabilità nella temperatura di evaporazione
	 La temperatura di evaporazione e l’umidità del sistema 	
	 frigorifero vengono accuratamente stabilizzate 		
	 permettendo di conservare le caratteristiche 		
	 del progetto.
•	Migliore COP In comparazione con i sistemi a velocità 	
	 costante
•	Migliore flessibilità di impiego
	 Il sistema può essere dimensionato per soddisfare 	
	 una capacità frigorifera maggiore di quella ottenibile alla 	
	 frequenza nominale.

General details
The compressors of the new ECOinside product line 
respond adequately to refrigeration applications with R134a 
at medium and low temperature. All the compressors are 
optimized to operate with application limits broadened 
toward lower condensation temperatures; this allows to 
obtain benefits on the COP up to more than 20%. The 
ECOinside product line consists of 8 different models 
which cover refrigeration requirements from  3.4 to 67.3 
kW. They distinguish themselves for their extraordinarily 
silent operation and for inverter applications in a range 
of frequencies up to 87Hz. They are supplied with a 
complete standard equipment, other accessories for critical 
applications are offered as optional.

Manufacturing concepts:
The ECOinside compressors are specifically engineered and 
optimized to operate with R134a refrigerant within the limits 
described in the graph on page 6. They implement high 
quality mechanical and electrical components that make 
them extremely performant. The special care dedicated 
to the mechanical manufacture of the compressors and 
their parts, which is extremely precise and entirely carried 
out with innovative processes, make their operation 
exceptionally silent and free of vibrations.

Application in cascade system with R134a and CO2:
One of the main applications of the ECOinside compressors 
is in cascade systems with R134a and CO2. The solution 
with R134/CO2 systems is one of the most interesting 
alternative to applications with HFC refrigerants with a 
high GWP; research carried out by Frascold in this field 
confirms its validity. These cascade systems use R134a 
in the medium temperature cycle and CO2 in the low 
temperature cycle. The strong point of this system lies 
in the high thermal-dynamic efficiency of the R134a in 
medium temperatures, with lower energy costs and lower 
pressure levels that moreover reduce the risk of leakages, 
while the CO2 allows to reach a very advantageous COP 
in the low temperature cycle with an extremely low GWP 
value. It has now been a long that Frascold has been 
manufacturing a wide range of CO2 compressors, both for 
the sub-critical and for the trans-critical cycle. Products 
that contain the foreseen safety standards, PED (Pressure 
Equipment Directive), etc., and which guarantee operations 
with high performance. 

Applications with an inverter:
All the ECOinside compressors are suitable for operation 
at variable frequencies. This possibility introduces the 
following advantages, typical of operation with an inverter:
•	Reduced number of start-ups of the compressor
	 Modulation of the speed allows one to limit the number 	
	 of start-ups, achieve smoother take-offs, and increase 	
	 the lifetime of the compressor
•	Greater stability of the evaporating temperature
	 The evaporating temperature and the humidity of the 	
	 refrigeration system are accurately stabilized, allowing to 	
	 preserve the characteristics of the project
•	Better COP In comparison to systems with a constant 	
	 speed
•	Better flexibility of use
	 The system can be sized to satisfy a greater refrigerating 	
	 capacity than the one obtainable at nominal frequency. 
•	Better thermal stability of the system
	 Less energy wasted in the operation transients

Allgemeines
Die Verdichter der neuen Serie ECOinside sind für alle 
Anwendungen in Kühlanlagen mit dem Kältemittel R134a 
bei mittleren und niedrigen Temperaturen. Alle Verdichter 
sind zum Einsatz für erweiterte Anwendungsgrenzen 
(niedrigere Kondensationstemperaturen) optimiert, 
wodurch die Leistungszahl (COP) um mehr als 20% 
gesteigert werden kann. Zur Serie ECOinside gehören 8 
verschiedene Modelle mit Kälteleistungen von 3,4 bis 67,3 
kW. Sie zeichnen sich durch einen besonders leisen Betrieb 
aus und sind für den Einsatz mit Umrichtern in einem 
Frequenzbereich bis 87Hz geeignet. Sie verfügen über 
eine umfassende Standardausstattung, weiteres Zubehör 
für besondere Anwendungen ist als Sonderausstattung 
erhältlich.

Bauliche Merkmale:
Die Verdichter ECOinside wurden speziell zum Betrieb mit 
Kältemittel R134a entwickelt und optimiert, die Betrieb-
sgrenzen entnehmen Sie bitte der graphischen Darstellung 
auf Seite 4. Durch die Anwendung von hochwertigen  me-
chanischen  und  elektrischen  Komponenten garantieren 
diese Verdichter wahre Spitzenleistungen. Die besonders 
gewissenhafte mechanische Verarbeitung der Verdichter 
und ihrer Bauteile wird mit innovativen Verfahren extrem 
genau ausgeführt und sorgt für einen sehr leisen, schwin-
gungsfreien Betrieb.

Anwendung in R134a / CO2-Kaskadenanlagen 
Zu   den wichtigsten Einsatzbereichen  für   ECOinside   
Verdichter gehören R134a/CO2-Anlagen in 
Kaskadenschaltung. Die Lösung mit R134a/CO2-Systemen 
hat sich als eine der interessantesten Alternativen zu 
Anlagen mit  HFC Kältemitteln mit hohem GWP erwiesen.  
Die von  Frascold in diesem Bereich betriebene Forschung 
hat ihre Eignung bestätigt. Es handelt sich dabei um 
Mischsysteme in Kaskadenschaltung, die bei mittleren 
Temperaturen mit R134a, und bei niedrigen Temperaturen 
mit CO2 arbeiten. Die Stärke dieses Systems liegt in der 
besonderen thermodynamischen Leistung von R134a bei 
mittleren Temperaturen, wodurch niedrigere Energiekosten 
und Druckwerte und somit auch weniger Leckagen erzielt 
werden. Durch das CO2 hingegen kann man bei niedrigeren 
Temperaturen hohe Leistungszahlen bei sehr geringem 
GWP erzielen.
Bereits seit langer Zeit stellt Frascold eine umfassende 
Auswahl an CO2-Verdichtern, sowohl für sub-als auch 
transkritische Zyklen her. Produkte, die allen Standard-
Sicherheitsanforderungen, der Druckgeräterichtlinie, usw. 
entsprechen und hohe Betriebsleistungen gewährleistet.

Anwendungen mit Umrichtern:
Alle ECOinside Verdichter sind zum Betrieb mit variabler 
Frequenz geeignet. Diese Möglichkeit bringt folgende, 
typische Vorteile des Umrichterbetriebs mit sich.
•	Weniger Starts des Verdichters
	 Durch die Drehzahlvariation kann man die Anzahl der 	
	 Starts verringern, für einen sanfteren Anlauf sorgen 	
	 und somit die Lebensdauer des Verdichters steigern
•	Stabilere Verdampfungstemperatur
	 Die Verdampfungstemperatur und Luftfeuchtigkeit 	
	 des Kühlsystems werden genau stabilisiert und die 	
	 gewünschten Bedingungen somit korrekt beibehalten
• Bessere Leistungszahl (COP)
	 Im Vergleich zu Systemen zu konstanter Drehzahl	
•	Flexiblere Einsatzmöglichkeiten
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•	Migliore stabilità termica del sistema Minore energia 	
	 dispersa nei transitori di funzionamento
•	Abbassamento della rumorosità
	 In conseguenza della velocità più bassa e al minor 	
	 numero di avviamenti. 
L’inverter deve essere selezionato in accordo con i seguenti 
criteri tecnici:
•	Deve essere in grado di erogare una corrente 		
	 superiore 	 a quella massima del compressore per un 	
	 tempo indeterminato. La corrente massima del 		
	 compressore è definita in targhetta con la l’indicazione MRA.
•	Deve essere dotato di filtri RFI in ingresso, per il rispetto 	
	 della normativa EMC
•	Bisogna determinare con il software di calcolo Frascold 	
	 il rapporto esistente tra MRA e la corrente assorbita nel 	
	 punto di lavoro desiderato a 50Hz: questo coefficiente, 	
	 moltiplicato per la frequenza nominale (50Hz) permette 	
	 di calcolare la massima frequenza di lavoro ottenibile ed 	
	 quindi la potenza frigorifera massima.
Per la regolazione dell’inverter e il campo di utilizzo occorre 
infine attenersi alle seguenti linee guida:
•	 Inserire il valore di MRA come massima corrente 	
	 erogabile 	 dall’inverter durante il funzionamento.
•	Regolazione di frequenza compresa tra 25 e 87 Hz
•	Velocità di regolazione non superiore a 2Hz/sec
•	Controllo della PTC del motore con Kriwan o fatto dallo 	
	 stesso inverter

Prestazioni:
I dati relativi alla potenza frigorifera (Qo) e potenza assorbita 
(Pe) si basano sulla European Standard EN 12900 che 
prevede la temperatura del gas aspirato a 20°C e senza 
sottoraffreddamento del liquido. Funzionamento a 50Hz. 
Importanti differenze compaiono quando si confrontano 
dati che non rispettano la Europea Standard EN 12900 e 
con sottoraffreddamento del liquido.

Certificazioni delle prestazioni:
ASERCOM (Association of European Refrigeration 
Component Manufacturers) ha definito un programma 
di certificazione dei dati di prestazione dei compressori 
frigoriferi. L’affidabilità dei dati certificati è garantita 
da rigorosi controlli eseguiti da laboratori indipendenti. 
Solo i compressori con le prestazioni certificate possono 
ricevere l’etichettà “CERTIFIED PRODUCT”. L’elenco dei 
compressori certificati e altre informazioni supplementari 
sono disponibili sul sito www.asercom.org  
Nei cataloghi e software Frascold i compressori con 
prestazioni certificate sono contraddistinti da questa 
etichetta.

•	Reduction of the noise level
	 As a consequence of the lower speed and the lower 	
	 number of start-ups. 
The inverter must be chosen in accordance to the following 
technical criteria:
•	It must be able to supply a greater current  than 		
	 the maximum one of the compressor for an unlimited 	
	 time. The maximum current of the compressor 		
	 is defined on the plate with the indication MRA.
•	It must be equipped with RFI filters in inlet, in 		
	 compliance to the EMC norms
•	It is necessary to establish, with the Frascold calculation 	
	 software, the existent ratio between the MRA 		
	 and the current absorbed at nominal frequency 		
	 (50Hz) in the desired working point: this coefficient, 	
	 multiplied 	by the nominal frequency (50Hz), allows 	
	 one to calculate the maximum operational frequency 	
	 that can be obtained and therefore the maximum 	
	 refrigerant power. 
To adjust the inverter and determine the range of use, finally, 
it is necessary to comply to the following guidelines:
•	Insert the MRA value as the maximum current that can 	
	 be supplied by the inverter during operation.
•	Adjust the frequency at a value between 25 and 87 Hz
•	Adjustment speed must not exceed 2Hz/sec
•	Control of the PTC of the motor by means of Kriwan or 	
	 by the inverter itself.

Performance:
The data relative to the refrigeration capacity (Qo) and the 
absorbed power (Pe) are calculated based on the European 
Standard EN 12900, which establishes that the temperature 
of the suction gas must be 20°C and without sub-cooling 
of liquid (operates at 50Hz). Significant differences appear 
when compared to data that do not comply with the 
European Standard EN 12900 and calculated with sub-
cooling of the liquid.

Certifications of the performance:
ASERCOM  (Association of European Refrigeration 
Component Manufacturers) has defined a program for 
the certification of the data relative to the performance 
of refrigerant compressors. Reliability of the certified 
data is guaranteed by rigorous controls carried out by 
independent laboratories. Only the compressors with 
certified performances can receive the “CERTIFIED 
PRODUCT” label. The list of certified compressors and 
other supplementary information are available on the 
www.asercom.org website. In the Frascold catalogues and 
software, the compressors with certified performance are 
marked by this label.

	 Das System kann so gestaltet werden, dass im Vergleich 	
	 zur Nenn-Frequenz höhere Kühlleistungen erzielt werden 	
	 können.
•	Bessere thermische Stabilität Geringerer Energieverlust 
•	Leiserer Betrieb
	 Aufgrund der niedrigeren Drehzahl und weniger Starts.
Der Umrichter muss in Anbetracht der folgenden 		
technischen Kriterien ausgewählt werden:
•	Er muss in der Lage sein, im Vergleich zum Höchststrom 	
	 des Verdichters über einen unbestimmten Zeitraum 	
	 weg  einen höheren Stromwert zu garantieren. Der 	
	 Höchststrom des Verdichters ist auf dem Typenschild in 	
	 MRA angegeben.
•	Eingangsseitiger RFI-Filter in Übereinstimmung der der 	
	 EMV- Richtlinie
•	Mit der Berechnungssoftware von Frascold muss man 	
	 das Verhältnis zwischen MRA und Leistungsaufnahme 	
	 am gewünschten Betriebspunkt bei 50Hz berechnen. 	
	 Dieser Koeffizient, multipliziert mit der Nennfrequenz 	
	 (50 Hz) ermöglicht die Berechnung der maximal 		
	 erzielbaren Betriebsfrequenz und somit der maximalen 	
	 Kühlleistung.
Zur Einstellung des Umrichters und des Betriebsbereichs 
bitte des Weiteren an folgende Grundsätze halten:
•	MRA-Wert als maximalen Stromwert des Umrichters 	
	 während des Betriebs eingeben.
•	Frequenzeinstellung zwischen 25 und 87 Hz
•	Einstellungsgeschwindigkeit von max. 2Hz/Sek
•	Überwachung der Motor PTC  mittels Kriwan oder über 	
	 den Umrichter selbst

Leistungen:
Die Angaben zu Kühlleistung (Qo) und Leistungsaufnahme 
(Pe) basieren auf dem European Standard EN 12900, der 
die Temperatur des angesaugten Gases auf 20°C ohne 
Unterkühlung der Flüssigkeit festlegt. Betrieb bei 50Hz. 
Grundlegende Unterschiede erkennt man beim Vergleich 
mit Daten, welche die Europanorm EN 12900 nicht 
beachten und mit Flüssigkeitsunterkühlung arbeiten.

Zertifizierungen:
ASERCOM  (Association of European Refrigeration 
Component Manufacturers) hat ein Zertifizierungsprogramm 
der Leistungsdaten von Kältemittel- Verdichtern 
festgelegt. Die Zuverlässigkeit der zertifizierten Daten 
wird von strengen Kontrollen und Tests in unabhängigen 
Labors gewährleistet. Nur Verdichter mit zertifizierten 
Leistungen sind mit dem Label “CERTIFIED PRODUCT” 
ausgezeichnet. Eine Aufstellung der zertifizierten 
Verdichter und weitere Zusatzinformationen sind 
auf der Webseite www.asercom.org  erhältlich.
In den Frascold Katalogen und Softwarelösungen sind die 
Verdichter mit zertifizierten Leistungen mit dem (ASERCOM 
Logo einfügen)- Logo gekennzeichnet.
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Dati tecnici
Technical data
Technische Daten

Serie compressore
Compressor type
Verdichter Typ

Nomenclatura modello
Model designation
Modellbezeichnung

Esempio
Example
Beispiel

Peso

Weight

Volume

inch

Connections

kg

Rohranschlüsse Gew-
icht

Spostato olio
ConnessioniCarica Motore Corrente Consumo Corrente di

Max operat. Max power Starting

operat. Max max avviamento

Zylind.

nr.

MotorDisplacement Oil

Ölfüll- Motor

charge current consumpt. current

Max Betrie- Max Leist- Anlauf-
volumen

m3/h

Förder-

Cilindri

Cylindr.

ung

A kW Altr.

strombsstorm ungsaufn.

Taglia motore (HP)
Motor size (HP)
Kennziffer für Motorgroße (HP)

Tecnologia ECOinside
ECOinside Technology
ECOinside Technologie

Volume generato (50Hz)
Displacement (50Hz)
Fördervolumen (50Hz)

Fattore di conversione per 60Hz = 1,2

Carica di olio POE sufficiente per il normale funzionamento

Versione motore standard. Altre tensioni e correnti 
sono disponibili a richiesta. Tolleranza ± 10% riferita
al valore medio del campo di tensione
Motore PWS. Frazionamento 50/50

DOL - Υ/∆    230-400V/3/50 <> 275-460/3/60

PWS - ΥΥ    400V/3/50 <> 460/3/60

MRA = Massima corrente operativa

Massimo consumo di energia

LRA = Corrente di avviamento

Dimensionare i contattori, cavi, fusibili, considerando
la massima corrente operativa. Considerare anche

Corrente per funzionamento 70Hz: MRA x 1,555

I dati sono riferiti al valore 400V

Rubinetti con attacchi a saldare

Peso netto, compreso rubinetti, carica olio, supporti in gomma

Conversion factor for 60Hz = 1,2

Charge oil POE sufficient for the normal operation

Standard motor version. Other voltages and currents
are available un request. Tollerance ± 10% based on
mean value of voltage range 
Motore PWS. Fractionation 50/50

DOL - Υ/∆    230-400V/3/50 <> 275-460/3/60

PWS - ΥΥ    400V/3/50 <> 460/3/60

MRA = Max operating current

Max power consumption

LRA = Starting current

For the selection of contactors, cables and fuses
consider max oper. current/ max power con., also

Current for 70Hz operation: MRA x 1,555

Data refer to the value of 400V 

Valves with solder connections

Net. Including valves, oil charge, rubber mountings

Umwandlungsfaktor für 60Hz = 1,2

POE Ölfüllung hinreichend für normale Betrieb

Standard Motorausführeng. Andere Spannungen
und Strome are auf Anfrage verfübar. Tolleranz ±10%
auf Grund des Mittelwertes des Spannungsfeld
Motor PWS. Zerteilung 50/50

DOL - Υ/∆    230-400V/3/50 <> 275-460/3/60

PWS - ΥΥ    400V/3/50 <> 460/3/60

MRA = Max. Betriebs-strom

Max. Leistungs-aufnahme

LRA = Anlauf-strom (Rotor blockiert)

Füur die Selektion von Kontaktgeber, Kabeln, Schme-
lzsiche. , betrachten Sie den max . Oper. Und auch 

Auslegungsstrom für 70Hz: MRA x 1,555

Daten beziehen sich auf Wert von 400V

Ventile mit Lötöse

Netto Gewicht.einschlieβlich Ventile, Ölfüllung, Halter

Compressore
Compressor
Verdichter

mm. inch mm.

Mandata Aspirazione

Discharge Suction

Saugleitung Druckleistung

29,94,5V25-103E 4 102,9

S10-52E

V20-84E 5,44

70,77

83,81

51,5

58,48

128,6

791 35,0

35,0 117S8-42E 41,32

3,3 14,7 8,41

1 28,6

12,8 7,28 1

Q5-36.1Y 35,86 63,16,87

59,5

11,8

52,7

17,5

1

19,01 59,516,1

V15-59E 5,44

S12-56E 3,3

28,6

130

28,6 1

28,6 1 35,0

35,0 130

1 42,0 170

V15-71E 5,44

10,24 59,5 1

0715,9559,112,02 1 28,6 1 42,0

27,2 14,21 89,9 1 28,6 2 54,0 180

16,87 122,7 1 35,0 2 54,0 190

56

4

4

4

4

1,8

3,3
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Prestazioni	 Dati riferiti ad una temperatura del gas aspirato di 20°C senza sottoraffreddamento del liquido

Performance	 Data relating to 20°C suction gas temperature, without liquid subcooling

Leistungswerte	 Bezogen auf Sauggastemperatur 20°C, ohne Flüssigkeits-Unterkühlung

Qo [Watt]
Pe [kW]
 Temperatura Evaporazione Evaporation Temperature Verdampfungstemperatur

0 -5 -10 -15 -20 -25 -30
Qo 23072 18902 15304 12234 9647 7497 5740
Pe 3,57 3,48 3,32 3,12 2,89 2,63 2,35
Qo 20843 17026 13738 10936 8573 6607 4991
Pe 4,51 4,24 3,93 3,59 3,23 2,86 2,50
Qo 18470 15021 12061 9543 7423 5656 4198
Pe 5,32 4,89 4,43 3,96 3,49 3,02 2,58
Qo 15983 12920 10303 8086 6225 4675 3391
Pe 6,00 5,41 4,82 4,22 3,65 3,10 2,59
Qo 29370 23902 19236 15176 11941 8754 6167
Pe 3,97 3,99 3,90 3,70 3,52 3,10 2,69
Qo 26517 21465 17170 13428 10412 7400 5058
Pe 5,03 4,87 4,60 4,24 3,93 3,35 2,77
Qo 23385 18798 14810 11410 8700 6030 3955
Pe 5,98 5,60 5,10 4,62 4,13 3,40 2,68
Qo 19951 15849 12323 9366 6872 4511 2690
Pe 6,68 6,09 5,43 4,79 4,08 3,23 2,40
Qo 35106 28055 21995 16899 12696 9288 6525
Pe 4,82 4,74 4,55 4,24 3,83 3,37 2,87
Qo 30841 24563 19205 14610 10849 7791 5316
Pe 5,98 5,67 5,25 4,74 4,16 3,55 2,90
Qo 26660 21119 16434 12373 8946 6207 4073
Pe 6,94 6,42 5,79 5,09 4,34 3,57 2,79
Qo 22345 17612 13541 10119 7170 4745 2825
Pe 7,70 6,94 6,12 5,25 4,34 3,43 2,52
Qo 37765 30053 23510 18020 13511 9874 6936
Pe 5,19 5,10 4,87 4,52 4,06 3,53 2,95
Qo 33093 26290 20529 15594 11572 8318 5694
Pe 6,42 6,09 5,64 5,07 4,42 3,72 2,99
Qo 28524 22586 17574 13224 9563 6655 4410
Pe 7,46 6,90 6,21 5,43 4,58 3,74 2,90
Qo 23888 18820 14483 10847 7711 5144 3127
Pe 8,27 7,48 6,58 5,62 4,64 3,61 2,63
Qo 41098 32894 25941 20178 15386 11420 8192
Pe 5,63 5,54 5,32 4,99 4,58 4,09 3,57
Qo 37157 29455 22935 17543 13160 9546 6576
Pe 7,06 6,65 6,14 5,56 4,91 4,24 3,55
Qo 32648 25533 19691 14860 10922 7688 5029
Pe 8,28 7,57 6,79 5,97 5,12 4,27 3,44
Qo 27971 21678 16498 12244 8796 5978 3658
Pe 9,34 8,34 7,31 6,26 5,22 4,21 3,26
Qo 47145 38124 30278 23627 18042 13399 9605
Pe 6,50 6,43 6,19 5,81 5,32 4,75 4,12
Qo 42762 33989 26562 20347 15285 11083 7651
Pe 8,19 7,73 7,14 6,45 5,70 4,90 4,10
Qo 37665 29532 22821 17284 12743 9022 6016
Pe 9,62 8,81 7,91 6,96 5,98 5,00 4,05
Qo 32593 25374 19429 14543 10575 7355 4747
Pe 10,89 9,76 8,59 7,41 6,25 5,13 4,08
Qo 54741 44711 35849 27661 21750 15157 10970
Pe 7,61 7,54 7,26 6,66 6,19 5,08 4,37
Qo 49916 40152 31662 23951 18472 12532 8846
Pe 9,63 9,08 8,38 7,37 6,56 5,13 4,20
Qo 44318 35094 27362 20379 15354 10313 7192
Pe 11,36 10,37 9,26 7,87 6,74 5,16 4,25
Qo 38677 30351 23347 17079 12538 8470 5850
Pe 12,87 11,47 9,97 8,23 6,80 5,23 4,31
Qo 67295 55141 44334 35100 27259 20655 15198
Pe 10,05 9,76 9,26 8,60 7,82 6,95 6,03
Qo 60506 48923 38962 30481 23462 17556 12618
Pe 12,17 11,42 10,52 9,50 8,39 7,24 6,09
Qo 52839 42326 33526 26013 19742 14426 9969
Pe 13,97 12,79 11,51 10,15 8,76 7,36 6,00
Qo 45372 36200 28444 21811 16218 11446 7426
Pe 15,48 13,92 12,29 10,62 8,97 7,35 5,82
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Limiti operativi 
Operating limits
Einsatzgrenzen

4

Il funzionamento dei compressori è possibile all’interno dei 
diagrammi di applicazione. Prestare attenzione alle aree 
colorate.

Riferito alla temperatura di aspirazione di 20°C

Compressor operation is possible within the limits shown 
on the application diagrams. Please note the coloured 
areas.

Rating to 20°C suction gas temperature

Der Betriab von Verdichter Können innerhalb von Diagramme 
Anwendung. Vorsichtin auf die farbigen Flächen

Bezogen auf 20°C Sauggastemperatur

70

60

50

40

30

20

10

0

-60

-40 -30 -20 -10 0 10

tc (°C)

< 20°Ctoh

+20°Ctoh

(°C)to

R134a

Funzionamento senza limitazioni

Raffreddamento supplementare o limitata	
temperatura di aspirazione		

Temperatura di condensazione (°C)

Temperatura di evaporazione (°C)

Temperatura di aspirazione (°C)

Surriscaldamento aspirazione (K)

Unlimited application range			 

Supplementary cooling or reduced suction gas 	
temperature

Condensing temperature ( °C)		

Evaporating temperature (°C)

Suction gas temperature (°C)

Suction superheating (K)

Betrieb ohne Einschränkungen	

Zusätzliche Kühlung oder limited Saugtemperatur

Verflüssigungstemperatur (°C)

Verdampfungstemperatur (°C)

Sauggastemperatur (°C)

Saugg-Überhitzung (K)

tc
to
toh

∆toh

tc
to
toh

∆toh

tc
to
toh

∆toh

I dati di prestazioni sono indicati in linea con la 
norma Europea  EN12900 e con funzionamento 
a 50Hz. Per dati di prestazione in punti operativi 
diversi vedi Software Frascold		

Dati provvisori suscettibili di variazioni

Fattore di conversione per 60Hz = 1,2

Raffreddamento supplementare o limitata 	
temperatura aspirazione

Performance data are based on the European 
Standard EN12900 and 50Hz operation. Performance 
data for individual cinditions see Frascold Software

Provisional data. Possible variations

Conversion factor for 60Hz = 1,2

Application where additionale cooling provided or 
limited suction temperature

Alle Leistungswerte basieren auf der europaischen 
Norm EN12900 und 50hhz Betrieb. Leistungsdaten 
fur individuelle Betriebsbedingungen siehe Frascold 
Software

Vorläufige Daten, möglich Variationen

Umwandlungsfaktor für 60Hz = 1,2

Zusatzkühlung oder reduzierte Sauggastemperatur

Note da pagina 3 Notes on page 3 Notes auf seite 3

FCAT01E.01-ECOINSIDE



Dimensioni di ingombro
Dimensional drawing
Mass Zeichnung

Q5-36.1Y

 1 attacco di alta pressione high pressure connection Hochdruckanschluss 1/8”  NPT

 2 attacco di bassa pressione low pressure connection Niederdruckanschluss 1/8”  NPT

 3 tappo di carico olio oil charge plug Ölfüllung Stopfen 1/4”  GAS

 4 spia livello olio oil level sight glass Ölschauglas 

 5 sede resistenza carter crankcase heater seat Pos. für Ölsumpfheizung 

 6 tappo scarico olio oil drain plug Ölablass Stopfen M8x22 ISO4017

 7 attacco per valvola iniezione di liquido liquid injection valve connection Flüssigkeitseinspritzunganschluss 1/8”  NPT

 8 attacco per sensore iniezione di liquido liquid injection sensor connection Sensoranschluss 1/8”  NPT

 12 tappo ritorno olio oil return plug Ölrückführung Stopfen  1/8”  NPT

 14 attacco sensore massima temp. compress. max.discharge temperature sensor connection Druckgasfühleranschluss 1/8”  NPT

 16 attacco pressione carter crankcase pressure connection Ölsumpfdruckanschluss  1/8”  NPT

 DV rubinetto di compressione discharge valve Druckventil 1 1/8”  28.6 mm

 NP targhetta name plate Verdichtertypschild 

 SV rubinetto di aspirazione suction valve Saugventil 1 3/8”  35.0 mm

M10

40

29

40

19

Supporto antivibrante
• durezza 45°Sh

Vibration absorber
• hardness 45°Sh

Vibrationsabsorber
• Härte 45°Sh
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 1 attacco di alta pressione high pressure connection Hochdruckanschluss 1/8”  NPT

 2 attacco di bassa pressione low pressure connection Niederdruckanschluss 1/8”  NPT

 3 tappo di carico olio oil charge plug Ölfüllung Stopfen 1/4”  GAS

1/2”  GAS

 4 spia livello olio oil level sight glass Ölschauglas 

 5 sede resistenza carter crankcase heater seat Pos. für Ölsumpfheizung 

 6 tappo scarico olio oil drain plug Ölablass Stopfen M8x22 ISO4017

 7 attacco per valvola iniezione di liquido liquid injection valve connection Flüssigkeitseinspritzunganschluss 1/4”  NPT

 8 attacco per sensore iniezione di liquido liquid injection sensor connection Sensoranschluss 1/8”  NPT

 12 tappo ritorno olio oil return plug Ölrückführung Stopfen  1/4”  NPT

 13 tappo magnetico magnetic plug Magnetstopfen

 14 attacco sensore massima temp. compress. max.discharge temperature sensor connection Druckgasfühleranschluss 1/8”  NPT

 16 attacco pressione carter crankcase pressure connection Ölsumpfdruckanschluss  1/4”  NPT

 DV rubinetto di compressione discharge valve Druckventil 1 1/8”  28.6 mm

 NP targhetta name plate Verdichtertypschild 

 SV rubinetto di aspirazione suction valve Saugventil 1 3/8”  35.0 mm

S8-42E
S10-52E
S12-56E

M10

50

29

50

29

Supporto antivibrante
• durezza 55°Sh

Vibration absorber
• hardness 55°Sh

Vibrationsabsorber
• Härte 55°Sh

M10
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7

6
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2

75 292

23
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5
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0
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Dimensioni di ingombro
Dimensional drawing
Mass Zeichnung
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 1 attacco di alta pressione high pressure connection Hochdruckanschluss 1/8”  NPT

 2 attacco di bassa pressione low pressure connection Niederdruckanschluss 1/4”  NPT

 3 tappo di carico olio oil charge plug Ölfüllung Stopfen 3/8”  GAS

 4 spia livello olio oil level sight glass Ölschauglas 

 5 sede resistenza carter crankcase heater seat Pos. für Ölsumpfheizung 

 6 tappo scarico olio oil drain plug Ölablass Stopfen M10x35 ISO4017

 7 attacco per valvola iniezione di liquido liquid injection valve connection Flüssigkeitseinspritzunganschluss 1/8”  NPT

 8 attacco per sensore iniezione di liquido liquid injection sensor connection Sensoranschluss 1/8”  NPT

 9 attacco pressostato diff. olio (b.p.)         oil pressure switch connection (l.p.) Öldruckschalter Niederdruckanschluss 1/4”  NPT

 10 attacco pressostato diff. olio (a.p.)         oil pressure switch connection (h.p.) Öldruckschalter Hochdruckanschluss 1/4”  SAE

 11 filtro olio oil filter Ölfilter 

 12 tappo ritorno olio oil return plug Ölrückführung Stopfen  1/8”  NPT

 13 tappo magnetico magnetic plug Magnetstopfen

 14 attacco sensore massima temp. compress. max.discharge temperature sensor connection Druckgasfühleranschluss 1/8”  NPT

 15 attacco pressostato olio elettronico electronic oil pressure switch connection Elektronische Öldruckschalteranschluss 3/4” -16 UNF

 DV rubinetto di compressione discharge valve Druckventil 1 1/8”  28.6 mm   * (1 3/8”  35.0 mm)

 NP targhetta name plate Verdichtertypschild 

 SV rubinetto di aspirazione suction valve Saugventil 1 5/8”  42.0 mm   * (2 1/8”  54.0 mm)

V15-59E
V15-71E

* V20-84E
* V25-103E
*(Solo per questi modelli)
*(Only for these models)
*(Nur für diese Modelle)
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Supporto antivibrante
• durezza 55°Sh

Vibration absorber
• hardness 55°Sh

Vibrationsabsorber
• Härte 55°Sh
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Mass Zeichnung
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Dati tecnici
Technical data
Technische Daten

8

Equipaggiamento standard:
Rubinetto compressione con attacco a saldare
Rubinetto aspirazione con attacco a saldare
Sorveglianza termica del motore attraverso sonde PTC e 
unità di controllo
Scatola terminali elettrici con elevato grado di protezione
Carica olio lubrificante POE
Dispositivo di controllo temperatura di compressione
(serie V, Z)
Pressostanto differenziale olio con controllo elettronico 
(serie V, Z)
Supporti antivibranti in gomma
Carica di protezione (1 bar N2)
Imballo adeguato al trasporto e allo stoccaggio

Accessori in opzione:
Resistenza di riscaldamento olio
Controllo di capacità integrato
Partenza a vuoto integrata
Controllo elettronico del livello olio (serie Q, S)
Dispositivo di controllo temperatura di compressione (serie Q, S)
Motoventilatore per il raffreddamento addizionale

Informazioni generali:
Frascold si riserva la proprietà del contenuto del presente 
catalogo, nessuna riproduzione è concessa senza il nostro 
esplicito consenso. I dati e le informazioni contenuti nel 
presente catalogo sono stati decisi in base alle nostre 
capacità e non dispensano l’utente dal suo dovere di 
controllare l’adeguatezza dei prodotti al riguardo della 
applicazione prefissata. Frascold si riserva il diritto di 
modificare il contenuto del presente catalogo a fronte delle 
normali innovazioni e aggiornamenti ritenuti opportuno.

Standard equipment:
Discharge valve with solder connections
Suction valve with solder connections
Thermal protection of the motor by means of PTC probes 
and electronic control unit
Electrical terminal box with a high degree of protection
POE oil charge
Discharge gas temperature sensor (series V, Z)
Electronic oil differential pressure switch (series V, Z)
Rubber anti-vibration supports
Protective load (1 bar N2)
Package adequate for transportation and storage

Optional accessories:
Oil crankcase heater
Integrated capacity control head
Integrated unloaded start head
Electronic control of the oil level (series Q, S)
Discharge gas temperature sensor (series Q, S)
Head fan-motor for additional cooling

General information:
Frascold reserves itself property of the contents of the 
present catalogue, no reproduction is allowed without 
our explicit consent. The data and information contained 
in the present catalogue have been decided based on our 
skill and do not exempt the user from his duty to control 
the adequateness of the products with regards to the set 
application. Frascold reserves itself the right to modify the 
contents of the present catalogue in view of the normal 
innovations and updates that it deems appropriate.

Standardausstattung:
Hochdruckventil mit Lötanschluss
Saugseitiges Ventil mit Lötanschluss
Überwachung des Motors mit PTC-Sensor und Steuereinheit
Schaltkasten mit hohem IP-Schutzgrad
POE Schmiermittel
Überwachung der Verdichtungsendtemperatur (Serie V, Z)
Elektronisch gesteuertes Öldifferenzdruckventil (Serie V, Z)
Schwingungsdämpfer aus Gummi
Schutzgasfüllung (1 bar N2)
Transport- und Lagerverpackung

Zusatzausstattung:
Ölsumpfheizung
Montierte Leistungsregelung
Montierte Anlaufentlastung
Elektronische Ölstandkontrolle (Serie Q, S)
Überwachung der Verdichtungstemperatur (Serie Q, S)
Zylinderkopflüfter für eine zusätzliche Kühlung

Allgemeine Informationen:
Der Inhalt dieses Katalogs ist das Eigentum von Frascold, 
jede Art der Vervielfältigung ist ohne die ausdrückliche 
Genehmigung von Frascold untersagt. Die in diesem 
Katalog enthaltenen Angaben und Daten wurden anhand 
unseres Wissens festgelegt, dennoch ist der Kunde dazu 
verpflichtet, die Eignung der Produkte in Bezug auf ihre 
jeweilige Einsatzbestimmung zu prüfen. Frascold behält 
sich das Recht vor, angesichts normaler Neuerungen und 
erforderlicher Aktualisierungen Veränderungen am Inhalt 
dieses Katalogs vorzunehmen.
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